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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) Nr. 1046/2014 

2014 m. liepos 28 d. 

kuriuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 508/2014 dėl Europos jūrų reikalų 
ir žuvininkystės fondo papildomas nuostatomis dėl papildomų išlaidų, kurias patiria tam tikrų 
žvejybos ir akvakultūros produktų žvejyba, auginimu, perdirbimu ir prekyba užsiimantys 

atokiausių regionų veiklos vykdytojai, apskaičiavimo kriterijų 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 508/2014 dėl Europos jūrų 
reikalų ir žuvininkystės fondo ir kuriuo panaikinami Tarybos reglamentai (EB) Nr. 2328/2003, (EB) Nr. 861/2006, (EB) 
Nr. 1198/2006 bei (EB) Nr. 791/2007 ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas Nr. 1255/2011 (1), ypač į jo 
72 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1)  pagal Reglamento (ES) Nr. 508/2014 V skyrių Europos jūrų reikalų ir žuvininkystės fondo (EJRŽF) lėšomis gali 
būti remiamas papildomų išlaidų, kurias patyrė tam tikrų žvejybos ir akvakultūros produktų žvejyba, auginimu, 
perdirbimu ir prekyba užsiimantys Sutarties 349 straipsnyje nurodytų atokiausių Sąjungos regionų veiklos vykdy­
tojai, kompensavimas; 

(2)  siekiant išlaikyti tam tikrų žvejybos ir akvakultūros produktų iš atokiausių Sąjungos regionų konkurencingumą, 
palyginti su panašiais produktais iš kitų Sąjungos regionų, 1992 m. Sąjunga nustatė priemones, skirtas susiju­
sioms papildomoms išlaidoms žvejybos ir akvakultūros sektoriuose kompensuoti. Tarybos reglamente (EB) 
Nr. 791/2007 (2) buvo nustatytos kompensavimo priemonės 2007–2013 metų laikotarpiui. Dėl atokiausių 
Sąjungos regionų struktūrinės, socialinės ir ekonominės padėties, kurią sunkina jų atokumas, izoliuotumas, 
mažumas, sunkios topografinės sąlygos, ekonominė priklausomybė nuo keleto produktų ir specifinės klimato 
sąlygos, nuo 2014 m. sausio 1 d. būtina toliau teikti paramą, skirtą papildomoms išlaidoms, susijusioms su tam 
tikrų žvejybos ir akvakultūros produktų žvejyba, auginimu, perdirbimu ir prekyba, kompensuoti. Iš tiesų, papil­
domų išlaidų, kurias patiria tų regionų veiklos vykdytojai, kompensavimas padeda jiems išlikti ekonomiškai 
perspektyviais; 

(3)  tos papildomos išlaidos turėtų būti nustatytos kompensavimo plane, kaip nurodyta Reglamento (ES) 
Nr. 508/2014 72 straipsnyje; 

(4) būtina nustatyti papildomų išlaidų, patiriamų dėl atokiausiems Sąjungos regionams būdingų sunkumų, apskaičia­
vimo kriterijus, kad visiems susijusiems regionams būtų sudaromos darnios ir vienodos sąlygos ir užtikrinamas 
geresnis regionų palyginamumas kiekvienais metais, visų pirma siekiant išvengti, kad papildomos išlaidos būtų 
kompensuojamos per daug. Bendrais taikytinais kriterijais bus užtikrinta, kad visuose susijusiuose regionuose būtų 
taikomas vienodas papildomų išlaidų apskaičiavimo metodas; 

(5)  produktų ar produktų kategorijų orientacinės išlaidos, kurias patiria veiklos vykdytojai žemyninėje valstybės narės 
arba Sąjungos teritorijos dalyje ir kurių pagrindu nustatomos papildomos išlaidos, turėtų būti nustatytos itin 
kruopščiai siekiant išvengti kompensacijos permokų; 
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(1) OL L 149, 2014 5 20, p. 1. 
(2) 2007 m. gegužės 21 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 791/2007, nustatantis papildomų išlaidų, patirtų prekiaujant tam tikrais žuvinin­

kystės produktais iš atokiausių Azorų, Madeiros, Kanarų salų, Prancūzijos Gvianos bei Reuniono regionų, kompensavimo schemą 
(OL L 176, 2007 7 6, p. 1). 



(6)  kai kurių produktų arba produktų kategorijų atveju žemyninėje susijusios valstybės narės teritorijos dalyje nėra 
palyginimo kriterijų arba matavimo vienetų. Tokiais atvejais orientacinė norma, kurios pagrindu apskaičiuojamos 
papildomos išlaidos, nustatoma palyginant su lygiaverčio produkto ar lygiavertės produktų kategorijos išlaidomis, 
kurias patiria veiklos vykdytojai žemyninėje Sąjungos teritorijos dalyje; 

(7)  atsižvelgiant į skirtingas prekybos sąlygas atokiausiuose regionuose, į sužvejotų žuvų kiekio ir žuvų išteklių būklės 
svyravimus bei rinkos paklausą, reikėtų leisti atitinkamoms valstybėms narėms pačioms nustatyti žvejybos ir akva­
kultūros produktus arba produktų kategorijas, už kuriuos gali būti mokamos kompensacijos, taip pat didžiausius 
jų kiekius ir kompensavimo sumų dydžius iš bendros kiekvienai valstybei narei skiriamos sumos; 

(8) valstybės narės turėtų nustatyti tokį kompensacijos sumos dydį, kad būtų galima tinkamai kompensuoti papil­
domas išlaidas, patiriamas dėl atokiausiems regionams būdingų sunkumų, ir kad būtų išvengta kompensacijos 
permokų. Dėl to nustatant kompensacijos sumą taip pat reikėtų atsižvelgti į kitas viešosios intervencijos 
rūšis, įskaitant valstybės pagalbą, apie kurią pranešta pagal Sutarties 108 straipsnio 3 dalį ir Reglamento (ES) 
Nr. 508/2014 73 straipsnį, darančias poveikį papildomų išlaidų lygiui; 

(9)  siekiant užtikrinti vienodą papildomų išlaidų pateikimo būdą, papildomas išlaidas būtina nurodyti remiantis 
gyvojo svorio tonomis, kaip apibrėžta Tarybos reglamente (EB) Nr. 1224/2009 (1) ir Komisijos reglamente (EB) 
Nr. 409/2009 (2), kuriais nustatomi šviežių žuvų ir šviežių sūdytų žuvų svorio perskaičiavimo koeficientai ir 
perdirbtų žuvų pateikimo formų kodai, Europos Sąjungoje naudojami laikomų ar perdirbtų žuvų svoriui perskai­
čiuoti į žuvų gyvąjį svorį sužvejojamų žuvų kiekio kontrolės tikslais; 

(10)  siekdamos įrodyti, kad nėra kompensacijos permokų, valstybės narės į metinę įgyvendinimo ataskaitą turėtų 
įtraukti atitinkamą informaciją apie kompensavimo mechanizmą, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 508/2014 
114 straipsnio 2 dalyje; 

(11)  siekiant užtikrinti greitą šiuo reglamentu numatytų priemonių taikymą – kadangi pagal Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamento (ES) Nr. 1303/2013 (3) 65 straipsnio 2 dalį nuo 2014 m. sausio 1 d. išlaidas jau galima finan­
suoti iš Europos Jūrų reikalų ir žuvininkystės fondo – šis reglamentas turėtų įsigalioti kitą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Šiame reglamente nustatomi papildomų išlaidų, kurias Reglamento (ES) Nr. 1303/2013 65 straipsnio 2 dalyje nustatytu 
tinkamumo finansuoti laikotarpiu patyrė tam tikrų žvejybos ir akvakultūros produktų žvejyba, auginimu, perdirbimu ir 
prekyba užsiimantys Sutarties 349 straipsnyje nurodytų atokiausių Sąjungos regionų veiklos vykdytojai dėl tiems 
atokiausiems regionams būdingų sunkumų, apskaičiavimo kriterijai. 

2 straipsnis 

1. 1 straipsnyje nurodytos papildomos išlaidos apskaičiuojamos atskirai kiekvienai toliau nurodytai veiklos rūšiai: 

a)  žvejybai; 

b)  auginimui; 

c)  perdirbimui; 

d)  prekybai. 
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(1) 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1224/2009, nustatantis Bendrijos kontrolės sistemą, kuria užtikrinamas bendro­
sios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis, iš dalies keičiantis reglamentus (EB) Nr. 847/96, (EB) Nr. 2371/2002, (EB) Nr. 811/2004, 
(EB) Nr. 768/2005, (EB) Nr. 2115/2005, (EB) Nr. 2166/2005, (EB) Nr. 388/2006, (EB) Nr. 509/2007, (EB) Nr. 676/2007, (EB) 
Nr. 1098/2007, (EB) Nr. 1300/2008, (EB) Nr. 1342/2008 ir panaikinantis reglamentus (EEB) Nr. 2847/93, (EB) Nr. 1627/94 ir (EB) 
Nr. 1966/2006 (OL L 343, 2009 12 22, p. 1). 

(2) 2009 m. gegužės 18 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 409/2009, kuriuo nustatomi perskaičiavimo koeficientai ir pateikimo formų 
kodai, naudojami Bendrijoje perdirbtų žuvų svoriui perskaičiuoti į žuvų gyvąjį svorį, ir kuriuo iš dalies keičiamas Komisijos reglamentas 
(EEB) Nr. 2807/83 (OL L 123, 2009 5 19, p. 78). 

(3) 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1303/2013, kuriuo nustatomos Europos regioninės plėtros 
fondui, Europos socialiniam fondui, Sanglaudos fondui, Europos žemės ūkio fondui kaimo plėtrai ir Europos jūros reikalų ir žuvinin­
kystės fondui bendros nuostatos ir Europos regioninės plėtros fondui, Europos socialiniam fondui, Sanglaudos fondui ir Europos jūros 
reikalų ir žuvininkystės fondui taikytinos bendrosios nuostatos ir panaikinamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1083/2006 (OL L 347, 
2013 12 20, p. 320). 



2. Papildomos su kiekviena 1 dalyje nurodyta veiklos rūšimi susijusios išlaidos apskaičiuojamos pagal Reglamento 
(ES) Nr. 508/2014 72 straipsnyje nurodytuose kompensavimo planuose išvardytus išlaidų punktus kiekvienam produktui 
arba produktų kategorijai, kuriuos valstybė narė nustatė tinkamais kompensuoti. 

3. Papildomų išlaidų suma nustatoma bet kokiam konkrečiam išlaidų punktui kaip išlaidų, kurias veiklos vykdytojai 
patyrė atitinkamuose atokiausiuose regionuose (atėmus iš jų bet kokios rūšies viešąją intervenciją, turinčią poveikį papil­
domų išlaidų dydžiui), ir panašių išlaidų, kurias veiklos vykdytojai patyrė žemyninėje atitinkamos valstybės narės dalyje, 
skirtumas. 

4. Nukrypstant nuo 3 dalies, papildomų išlaidų suma išlaidų punktams, susijusiems su produktais arba produktų kate­
gorijomis, kurioms žemyninėje valstybės narės teritorijos dalyje palyginimo kriterijai ar matavimo vienetai nėra nustatyti, 
papildomų išlaidų suma nustatoma palyginant su panašiomis lygiaverčių produktų ar produktų kategorijų išlaidomis, 
patiriamomis veiklos vykdytojų žemyninėje Sąjungos teritorijos dalyje. 

5. Apskaičiuojant papildomų išlaidų sumą atsižvelgiama į bet kokios rūšies viešąją intervenciją, įskaitant valstybės 
pagalbą, apie kurią pranešta pagal Sutarties 108 straipsnio 3 dalį ir Reglamento (ES) Nr. 508/2014 73 straipsnį. 

3 straipsnis 

1. Apskaičiuojant papildomų išlaidų sumą remiamasi tik išlaidomis, susidarančiomis dėl atokiausiems regionams 
būdingų sunkumų. 

2. Apskaičiuojant papildomų išlaidų sumą remiamasi vidutinėmis metinėmis užregistruotomis kainomis. 

3. Papildomų išlaidų suma nurodoma eurais už gyvojo svorio toną, o prireikus visi bendrą papildomų išlaidų sumą 
sudarantys išlaidų komponentai perskaičiuojami eurais už gyvojo svorio toną. 

4 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 28 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
José Manuel BARROSO  
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KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) Nr. 1047/2014 

2014 m. liepos 29 d. 

kuriuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1308/2013 papildomas nuostatomis dėl 
nacionalinių arba regioninių strategijų, kurias valstybės narės turi rengti pagal pieno vartojimo 

mokyklose programą 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo nusta­
tomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, (EEB) 
Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), ypač į jo 27 straipsnio 1 dalies b punktą, 

kadangi: 

(1) Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 26 straipsnio 2 dalyje nustatyta, kad nuo 2015 m. rugpjūčio 1 d. pieno varto­
jimo mokyklose programoje pageidaujančios dalyvauti valstybės narės nacionaliniu arba regioniniu lygmeniu turi 
būti parengusios išankstinę programos įgyvendinimo strategiją; 

(2)  Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 26 straipsnio 3 dalyje reikalaujama, kad rengdamos strategijas valstybės narės 
sudarytų pieno ir pieno produktų, kurie tenkina atitinkamų jų programų reikalavimus, sąrašą. Siekiant užtikrinti, 
kad pieno vartojimo mokyklose programa būtų veiksmingesnė, į valstybės narės strategiją taip pat turėtų būti 
įtrauktos kitos svarbios sudedamosios dalys, t. y. vaikų amžiaus grupės ir paskirstymo dažnumas, preliminarios 
išlaidos pagal programą (įskaitant informaciją apie tai, ar bus atliekami nacionaliniai mokėjimai) ir programos 
veiksmingumo vertinimo priemonės; 

(3) jei valstybė narė, vadovaudamasi Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 26 straipsnio 2 dalimi, ketina numatyti papil­
domas priemones, tas priemones ji taip pat turėtų apibūdinti savo strategijoje; 

(4)  reikėtų numatyti nuostatas dėl nacionalinių arba regioninių strategijų, kurias valstybės narės turi rengti pagal 
pieno vartojimo mokyklose programą. Šios nuostatos turėtų būti taikomos nuo 2015 m., 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Strategija 

1. Pieno vartojimo mokyklose programos įgyvendinimo strategija, kurią valstybės narės turi parengti, kaip nurodyta 
Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 26 straipsnio 2 dalyje, Komisijai pateikiama iki kiekvienų metų liepos 1 d. 

2. Į strategiją turi būti įtrauktos bent šios sudedamosios dalys: 

a)  administracinis pieno vartojimo mokyklose programos valdymo lygmuo; 

b)  pagal programą atrinktų pieno ir pieno produktų su nurodytais KN kodais sąrašas ir tiektinų produktų atrankos 
proceso paaiškinimas; 

c)  produktų tiekimo pagal programą tvarka, įskaitant paskirstymo dažnumą ir laiką bei pagalbos gavėjus, kuriems 
taikoma programa; 

d)  preliminarios išlaidos pagal programą, įskaitant informaciją apie tai, ar nacionalinis mokėjimas bus atliekamas pagal 
Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 217 straipsnį, nurodant tokio mokėjimo finansavimo priemones; 

e)  taikomos programos veiksmingumo vertinimo priemonės. 

3. Jeigu valstybės narės, vadovaudamosi Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 26 straipsnio 2 dalimi, nusprendžia taikyti 
su pieno vartojimo mokyklose programa susijusias papildomas priemones, savo strategijoje jos apibūdina tokias prie­
mones, taip pat priemonių tikslus bei tikėtiną naudą ir kaip jos bus finansuojamos. 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 



2 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja trečią dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2015 m. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 29 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
José Manuel BARROSO  
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KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) Nr. 1048/2014 

2014 m. liepos 30 d. 

kuriuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 514/2014, kuriuo nustatomos 
Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo ir policijos bendradarbiavimo, nusikalstamumo 
prevencijos, kovos su juo ir krizių valdymo finansinės paramos priemonės bendrosios nuostatos, 
nustatomos informavimo ir viešinimo priemonės visuomenei ir informavimo priemonės paramos 

gavėjams 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 514/2014, kuriuo nusta­
tomos Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo ir policijos bendradarbiavimo, nusikalstamumo prevencijos, kovos su 
juo ir krizių valdymo finansinės paramos priemonės bendrosios nuostatos (1), ypač į jo 53 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamentu (ES) Nr. 514/2014 nustatomos Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo ir policijos bendradarbia­
vimo, nusikalstamumo prevencijos, kovos su juo ir krizių valdymo finansinės paramos priemonės įgyvendinimo 
bendrosios nuostatos; 

(2)  remiantis sukaupta patirtimi galima tvirtinti, kad Europos Sąjungos piliečiai nepakankamai žino, koks yra 
Sąjungos vaidmuo finansuojant programas. Todėl tikslinga išsamiai apibrėžti informavimo ir viešinimo prie­
mones, būtinas šiai ryšių ir informacijos spragai panaikinti; 

(3)  reikėtų nustatyti minimalias priemones, kurių reikia galimiems paramos gavėjams informuoti apie Sąjungos ir 
valstybių narių kartu siūlomas finansavimo pagal nacionalinę programą galimybes. Taip bus užtikrinta, kad infor­
macija apie esamas finansavimo galimybes būtų plačiai skleidžiama visoms suinteresuotosioms šalims ir padi­
dintas skaidrumas. Kad naudojimasis lėšomis būtų dar skaidresnis, reikėtų skelbti paramos gavėjų sąrašą, projektų 
pavadinimus ir projektams skirto viešojo finansavimo sumą; 

(4) siekiant užtikrinti greitą šiuo reglamentu numatytų priemonių taikymą ir nevėlinti nacionalinių programų patvir­
tinimo ir įgyvendinimo, reglamentas turėtų įsigalioti kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 
leidinyje; 

(5)  Jungtinei Karalystei ir Airijai Reglamentas (ES) Nr. 514/2014 yra privalomas, todėl joms privalomas ir šis 
reglamentas; 

(6)  Danijai neprivalomas nei Reglamentas (ES) Nr. 514/2014, nei šis reglamentas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Su informavimo ir viešinimo priemonėmis visuomenei susijusios valstybės narės pareigos 

1. Valstybė narė užtikrina, kad Reglamento (ES) Nr. 514/2014 53 straipsnio 1 dalyje nustatytos informavimo ir vieši­
nimo priemonės būtų plačiai skleidžiamos naudojant įvairias ryšių formas ir metodus. 

Valstybė narė užtikrina, kad pagrindinė informacija apie nacionalinę programą, nurodant konkrečių finansinių įnašų 
detales, būtų plačiai skleidžiama ir prieinama visoms suinteresuotosioms šalims. 

Tačiau valstybė narė gali nuspręsti dėl Reglamento (ES) Nr. 514/2014 53 straipsnio 3 dalyje nurodytų priežasčių neats­
kleisti nacionalinėje programoje nustatytos išsamios valdymo tvarkos ir bet kokios kitos su programos įgyvendinimu 
susijusios informacijos. 
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2. Valstybė narė rengia informavimo kampanijas, kuriomis supažindinama su pradedama vykdyti nacionaline 
programa arba ją vykdant pasiektais rezultatais, taip pat įgyvendinant Reglamento (ES) Nr. 514/2014 2 straipsnio 
a punkte nurodytus specialiuosius reglamentus pasiektais rezultatais. 

Reglamento (ES) Nr. 514/2014 53 straipsnio 2 dalyje nurodytas veiksmų sąrašas atnaujinamas bent kartą per metus. 

Kiekviena valstybė narė Komisijai praneša Reglamento (ES) Nr. 514/2014 53 straipsnio 1 dalies a punkte nurodytos 
svetainės adresą. 

2 straipsnis 

Su informavimo ir viešinimo priemonėmis visuomenei susijusios paramos gavėjų pareigos 

1. Valstybės narės užtikrina, kad paramos gavėjai taip pat būtų atsakingi už visuomenės informavimą apie finansinę 
paramą, gautą pagal nacionalinę programą, laikantis šio straipsnio. 

2. Valstybės narės užtikrina, kad paramos gavėjas pastatytų nuolatinį gerai matomą ir pakankamo dydžio stendą ne 
vėliau kaip per tris mėnesius nuo bet kokio projekto, kuris atitinka toliau išvardytas sąlygas, užbaigimo: 

a)  bendras Sąjungos įnašas projektui yra daugiau kaip 100 000 EUR ir 

b)  projektą sudaro materialaus objekto pirkimas ar infrastruktūros arba statybos projektų finansavimas. 

Stende nurodoma projekto rūšis ir pavadinimas. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1049/2014 (1) 1 straipsnyje 
nurodyta informacija užima ne mažiau kaip 25 % stendo ploto. 

3. Kai projektui skiriamas finansavimas pagal nacionalinę programą, valstybės narės užtikrina, kad paramos gavėjas 
įsitikintų, kad projekto dalyviai informuoti apie tokį finansavimą. 

4. Bet kokiame projekte ar nacionalinės programos dokumente, įskaitant dalyvavimą patvirtinančius sertifikatus, 
nurodoma, kad projektas bendrai finansuojamas pagal nacionalinę programą. 

3 straipsnis 

Valstybės narės pareiga informuoti galimus paramos gavėjus 

1. Atsižvelgdama į elektroninių ar kitų ryšių priemonių prieinamumą, valstybė narė užtikrina, kad galimi paramos 
gavėjai galėtų susipažinti su susijusia atnaujinta informacija bent jau apie: 

a)  galimybes gauti finansavimą ir kvietimo teikti paraiškas paskelbimą; 

b)  atitikties finansavimo pagal nacionalinę programą reikalavimams sąlygas; 

c)  paraiškų skirti finansavimą nagrinėjimo tvarkos ir susijusių laikotarpių aprašymą; 

d)  finansuotinų projektų atrankos ir paramos skyrimo kriterijus; 

e)  asmenis ryšiams, kurie galėtų suteikti informacijos apie nacionalinę programą. 

2. Valstybė narė galimus paramos gavėjus informuoja apie paskelbtą informaciją, laikydamasi Reglamento (ES) 
Nr. 514/2014 53 straipsnio 2 dalies. 

4 straipsnis 

Valstybės narės pareiga informuoti paramos gavėjus 

Valstybė narė informuoja paramos gavėjus, kad sutikdami gauti finansavimą jie taip pat sutinka būti įtraukti į veiksmų 
sąrašą, skelbiamą pagal Reglamento (ES) Nr. 514/2014 53 straipsnio 2 dalį. 
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(1) Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 1049/2014 dėl informavimo ir viešinimo priemonių techninių charakteristikų pagal 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 514/2014, kuriuo nustatomos Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo ir poli­
cijos bendradarbiavimo, nusikalstamumo prevencijos, kovos su juo ir krizių valdymo finansinės paramos priemonės bendrosios 
nuostatos (žr. šio Oficialiojo leidinio p. 9). 



5 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas pagal Sutartis privalomas visas ir tiesiogiai taikomas valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 30 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
José Manuel BARROSO  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 1049/2014 

2014 m. liepos 30 d. 

dėl informavimo ir viešinimo priemonių techninių charakteristikų pagal Europos Parlamento 
ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 514/2014, kuriuo nustatomos Prieglobsčio, migracijos ir integracijos 
fondo ir policijos bendradarbiavimo, nusikalstamumo prevencijos, kovos su juo ir krizių valdymo 

finansinės paramos priemonės bendrosios nuostatos 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 514/2014, kuriuo nusta­
tomos Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo ir policijos bendradarbiavimo, nusikalstamumo prevencijos, kovos su 
juo ir krizių valdymo finansinės paramos priemonės bendrosios nuostatos (1), ypač į jo 53 straipsnio 5 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamentu (ES) Nr. 514/2014 nustatomos Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo ir policijos bendradarbia­
vimo, nusikalstamumo prevencijos, kovos su juo ir krizių valdymo finansinės paramos priemonės įgyvendinimo 
bendrosios nuostatos; 

(2) būtina užtikrinti, kad Sąjungos finansinė parama būtų vizualiai atpažįstama, kad visuomenė būtų tinkamiau infor­
muojama apie Sąjungos vaidmenį finansuojant programas. Todėl į informavimo ir viešinimo priemones turėtų 
būti įtraukta konkreti Sąjungos dalyvavimą rodanti informacija, įskaitant Sąjungos emblemą. Siekiant nuose­
klumo, Sąjungos emblema turėtų būti standartizuoto formato; 

(3)  Jungtinei Karalystei ir Airijai Reglamentas (ES) Nr. 514/2014 yra privalomas, todėl joms privalomas ir šis 
reglamentas; 

(4)  Danijai neprivalomas nei Reglamentas (ES) Nr. 514/2014, nei šis reglamentas; 

(5) siekiant užtikrinti greitą šiuo reglamentu numatytų priemonių taikymą ir nevėlinti nacionalinių programų patvir­
tinimo, šis reglamentas turėtų įsigalioti kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje; 

(6)  šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo ir Vidaus saugumo 
fondo komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Su projektu susijusių informavimo ir viešinimo priemonių techninės charakteristikos 

Visose informavimo ir viešinimo priemonėse paramos gavėjams, galimiems paramos gavėjams ir plačiajai visuomenei 
pateikiama: 

a)  Europos Sąjungos emblema pagal priede nustatytus grafinius standartus ir nuoroda į Europos Sąjungą; 

b)  nuoroda į fondą, kurio lėšomis remiamas projektas, kaip nurodyta priede; 

c)  atsakingos institucijos parinkta formuluotė, pabrėžianti papildomą Europos Sąjungos įnašo vertę. 

Smulkioms reklaminėms priemonėms a ir c punktai netaikomi. 
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2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 30 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
José Manuel BARROSO  
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PRIEDAS 

SU EMBLEMA SUSIJĘ NURODYMAI IR STANDARTINIŲ SPALVŲ APIBRĖŽTIS. SIMBOLIŲ APIBŪDINIMAS 

Mėlyno dangaus fone – apskritimu išdėstytos dvylika auksinių žvaigždžių, simbolizuojančių Europos tautų sąjungą. 
Žvaigždžių skaičius yra fiksuotas: dvylika yra tobulumo ir vienybės simbolis. 

Išsami informacija ir nurodymai pateikti adresu http://ec.europa.eu/dgs/communication/services/visual_identity/pdf/use- 
emblem_en.pdf  

1. HERALDIKOS APIBŪDINIMAS 

Mėlyname fone – dvylikos auksinių žvaigždžių, kurių kampai nesiliečia, apskritimas.  

2. GEOMETRINIS APIBŪDINIMAS 

Emblema yra mėlynos stačiakampės vėliavos formos, kurios ilgis yra lygus 1,5 jos pločio. Dvylika lygiais intervalais 
išdėstytų auksinių žvaigždžių sudaro menamą apskritimą, kurio centras yra stačiakampio įstrižainių susikirtimo 
taškas. Apskritimo spindulys lygus vienai trečiajai stačiakampio pločio. Penkiakampės žvaigždės kampai išdėstyti ant 
menamo apskritimo perimetro, kurio spindulys lygus vienai aštuonioliktajai stačiakampio pločio. Visos žvaigždės 
išdėstytos tiesiai, t. y. vienas kampas yra viršuje, o du – tiesėje, sudarančioje statų kampą su stiebu. Apskritimas suda­
romas taip, kad žvaigždės atitiktų valandų padėtį laikrodžio ciferblate. Žvaigždžių skaičius nekintamas.  

3. PATVIRTINTOS SPALVOS 

Emblemoje naudojamos šios spalvos: 

Stačiakampio pagrindo spalva – mėlyna PANTONE REFLEX BLUE; 

žvaigždžių spalva – geltona PANTONE YELLOW. 

Keturių spalvų derinys 

Jei naudojamas keturių spalvų derinys, dvi standartinės spalvos atkuriamos naudojant keturias spalvas iš keturių 
spalvų derinio. 
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PANTONE YELLOW spalva išgaunama naudojant 100 % „Process Yellow“. 

PANTONE REFLEX BLUE spalva gaunama sumaišant 100 % „Process Cyan“ ir 80 % „Process Magenta“.  

4. INTERNETAS 

Tinklalapio paletėje PANTONE REFLEX BLUE atitinka RGB:0/0/153 (šešioliktainėje sistemoje: 003399), o PANTONE 
YELLOW – RGB:255/204/0 (šešioliktainėje sistemoje: FFCC00).  

5. VIENSPALVIS REPRODUKCIJOS PROCESAS 

Jei naudojama juoda spalva, stačiakampio kontūrai pažymimi juodai, o žvaigždės atspaudžiamos juodos baltame 
fone. 

Jei naudojama mėlyna spalva („Reflex Blue“), visas fonas 100 % paliekamas mėlynas, o visos žvaigždės paliekamos 
baltos. 

6. REPRODUKCIJA ANT SPALVOTO PAGRINDO 

Jei negalima apsieiti be spalvoto fono, stačiakampis apvedamas balta linija, kurios plotis turi būti 1/25 stačiakampio 
aukščio. 

7. ES PARAMOS GAVIMĄ PATVIRTINANČIOS TEKSTINĖS FORMULUOTĖS 

Pagrindinės taisyklės 

ES emblemos mažiausias aukštis – 1 cm. 

Visada rašomas visas Europos Sąjungos pavadinimas. 
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Drauge su ES emblema naudotinas bet kuris iš toliau nurodytų šriftų rinkinių: Arial, Calibri, Garamond, Trebuchet, 
Tahoma, Verdana. 

Neleidžiama naudoti kursyvo, pabraukimo ir šrifto efektų. 

—  Specialių reikalavimų dėl teksto išdėstymo ES emblemos atžvilgiu nėra, bet šis tekstas neturėtų nė kiek dengti 
emblemos. 

—  Šrifto dydis turėtų būti proporcingas emblemos dydžiui. 

—  Šrifto spalva priklausomai nuo fono turėtų būti mėlyna (tokios pačios mėlynos spalvos kaip ES vėliava), juoda 
arba balta.  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 1050/2014 

2014 m. spalio 6 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308//2013, kuriuo nusta­
tomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, 
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos išsa­
mios Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių sektoriuose 
taisyklės (2), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvelgiant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde 
rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių vertes 
produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė apskai­
čiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas turėtų įsiga­
lioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio 
reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. spalio 6 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius  
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 AL  57,9 

MA  154,8 

MK  59,9 

TR  47,7 

XS  75,9 

ZZ  79,2 

0707 00 05 TR  100,9 

ZZ  100,9 

0709 93 10 TR  110,7 

ZZ  110,7 

0805 50 10 AR  124,5 

CL  123,1 

IL  102,2 

TR  111,8 

UY  119,4 

ZA  128,5 

ZZ  118,3 

0806 10 10 BR  155,3 

MK  32,3 

TR  121,7 

ZZ  103,1 

0808 10 80 BA  39,5 

BR  53,6 

CL  90,5 

NZ  143,0 

ZA  137,2 

ZZ  92,8 

0808 30 90 CN  95,2 

TR  123,2 

ZZ  109,2 

(1)  Šalių nomenklatūra nustatyta 2012 m. lapkričio 27 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 1106/2012, kuriuo dėl šalių ir teritorijų 
nomenklatūros atnaujinimo įgyvendinamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 471/2009 dėl Bendrijos statistikos, 
susijusios su išorės prekyba su ES nepriklausančiomis šalimis (OL L 328, 2012 11 28, p. 7). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas šalis“.  

2014 10 7 L 291/15 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



SPRENDIMAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

2014 m. rugsėjo 29 d. 

pagal Direktyvos 2003/96/EB 19 straipsnį, leidžiantis Italijai tam tikrose geografinėse vietovėse 
taikyti sumažintus mokesčių tarifus šildymui naudojamiems gazoliui ir suskystintoms naftos 

dujoms (SND) 

(2014/695/ES) 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2003 m. spalio 27 d. Tarybos direktyvą 2003/96/EB, pakeičiančią Bendrijos energetikos produktų ir elek­
tros energijos mokesčių struktūrą (1), ypač į jos 19 straipsnio 1 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  pagal Direktyvos 2003/96/EB 19 straipsnio 1 dalį Italijai buvo leista tam tikrose ypač nepalankią geografinę 
padėtį turinčiose zonose šildymui naudojamiems gazoliui ir SND taikyti lengvatinius mokesčių tarifus. Paskutinį 
kartą Italijai leidimas buvo suteiktas iki 2012 m. gruodžio 31 d. pagal Tarybos sprendimą 2008/318/EB (2); 

(2) 2012 m. gegužės 31 d. raštu Italijos valdžios institucijos paprašė leisti tam tikrose ypač nepalankią padėtį turin­
čiose zonose šildymui naudojamiems gazoliui ir SND taikyti lengvatinius mokesčių tarifus, taip išplečiant prak­
tiką, vykdomą pagal Sprendimą 2008/318/EB, prieš tam sprendimui baigiant galioti. 2012 m. gruodžio 4 d., 
2013 m. liepos 16 d., 2013 m. gruodžio 31 d. ir 2014 m. sausio 22 d. Italijos valdžios institucijos pateikė papil­
domos informacijos ir paaiškinimus. 2014 m. kovo 19 d. raštu Italijos valdžios institucijos paprašė pratęsti Spren­
dimu 2008/318/EB suteiktą leidimą, nekeičiant teritorinės taikymo srities, laikotarpiui nuo 2013 m. sausio 1 d. 
iki 2018 m. gruodžio 31 d.; 

(3)  Italijos teritorijai būdinga didelė klimato ir geografinių sąlygų įvairovė. Atsižvelgdama į savo teritorijos ypatumus 
ir siekdama tam tikrų geografinių vietovių gyventojams iš dalies kompensuoti neproporcingai dideles šildymo 
išlaidas, Italija gazoliui ir SND nustatė lengvatinius mokesčių tarifus; 

(4)  Italijoje taikant objektyviais kriterijais pagrįstus skirtingus mokesčius ir taip mažinant neproporcingai dideles 
šildymo išlaidas, atsirandančias dėl atšiaurių klimato ar sudėtingų kuro įsigijimo sąlygų, palyginti su likusia terito­
rijos dalimi, siekiama reikalavimus atitinkančių vietovių gyventojams sudaryti vienodesnes sąlygas; 

(5)  sumažinti mokesčių tarifai taikomi vieną iš šių kriterijų atitinkančiose geografinėse vietovėse: a) atšiauriausios 
klimato sąlygos Italijos teritorijoje, t. y. komunos, patenkančios į F klimato zoną, kaip apibrėžta 1993 m. Prezi­
dento dekrete Nr. 412 (3); b) atšiaurios klimato sąlygos ir sudėtingos kuro įsigijimo sąlygos, t. y. komunos, paten­
kančios į E klimato zoną, kaip apibrėžta 1993 m. Prezidento dekrete Nr. 412; ir c) geografinis nuošalumas ir 
sudėtingas bei brangus kuro įsigijimas, t. y. Sardinijoje ir mažosiose salose. Kadangi dėl gamtinių dujų tinklo 
plėtros labai sumažėtų papildomos šildymo išlaidos ir atitinkamais atvejais atsirastų daugiau galimybių rinktis 
įvairių rūšių kurą, sumažinti mokesčių tarifai turėtų būti taikomi tik iki tol, kol tose komunose bus įrengti 
gamtinių dujų tinklai; 
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(1) OL L 283, 2003 10 31, p. 51. 
(2) 2008 m. balandžio 7 d. Tarybos sprendimas 2008/318/EB, pagal Direktyvos 2003/96/EB 19 straipsnį leidžiantis Italijai tam tikrose 

geografinėse vietovėse taikyti sumažintus mokesčių tarifus šildymui naudojamiems gazoliui ir suskystintoms naftos dujoms (SND) 
(OL L 109, 2008 4 19, p. 27). 

(3) 1993 m. Prezidento dekretu Nr. 412 Italijos teritorija padalijama į šešias klimato zonas (nuo A iki F). Ši klasifikacija pagrįsta „paros 
laipsnių vienetu“, t. y. dienų skaičiumi per metus, kai lauko temperatūra skiriasi nuo optimalios 20 C° temperatūros, todėl reikalingas 
šildymas. 



(6)  Komisija apsvarstė prašomą priemonę ir nustatė, kad ji neiškreipia konkurencijos, netrukdo veikti vidaus rinkai ir 
nelaikoma nesuderinama su ES aplinkos, energetikos ir transporto politika. Ir gazolio, ir SND lengvatinis 
mokesčių tarifas vis dar būtų didesnis už Direktyvoje 2003/96/EB nustatytus ES minimalius apmokestinimo lygius 
ir tik iš dalies sumažintų aptariamų geografinių vietovių papildomas šildymo išlaidas; 

(7)  prašoma priemonė būtų taikoma tik patalpų (gyventojų ir įmonių) šildymui ir ji nebūtų taikoma, kai įmonės 
gazolį ir SND naudoja kita paskirtimi. Italijos valdžios institucijų teigimu, verslo vartotojams taikomos lengvatos 
dydis kiekvienu konkrečiu atveju būtų reglamentuojamas Komisijos reglamentu (ES) Nr. 1407/2013 (1). Vis dėlto, 
jei bet kuriai vienai įmonei tenkanti lengvata viršija tame reglamente nurodytą ribą, apie tai turėtų būti pranešama 
Komisijai pagal Tarybos reglamentą (ES) Nr. 734/2013 (2); 

(8)  siekiant užtikrinti priemonės taikymo nepertraukiamumą, kas susiję su Sprendimu 2008/318/EB, kurio galiojimas 
baigėsi 2012 m. gruodžio 31 d., suteiktu leidimu taikyti sumažintus akcizų tarifus, būtų tikslinga šį sprendimą 
taikyti nuo 2013 m. sausio 1 d. Sumažintų akcizų tarifų režimo tęstinis taikymas prisidėtų prie teisinio tikrumo 
užtikrinimo ir nepakenktų reikalavimus atitinkančių vietovių gyventojų teisėtiems lūkesčiams. Todėl tikslinga 
leidimą suteikti šešiems metams. Toks leidimo taikymo laikotarpis Italijos valdžios institucijoms suteiktų pakan­
kamai laiko įvertinti priemonės poveikį aplinkai. Tai taip pat padėtų atkreipti dėmesį į tai, kad ateityje reiktų tiks­
lingiau naudoti energijos taupymo priemones, kad padidėtų energijos vartojimo efektyvumas ir būtų užtikrintas 
teigiamas poveikis aplinkai, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

1. Italijai leidžiama šildymui naudojamiems gazoliui ir SND taikyti lengvatinius mokesčių tarifus šiose nepalankią 
geografinę padėtį turinčiose zonose: 

a)  1993 m. rugpjūčio 26 d. Prezidento dekrete Nr. 412 nustatytai F klimato zonai priklausančiose komunose; 

b)  1993 m. rugpjūčio 26 d. Prezidento dekrete Nr. 412 nustatytai E klimato zonai priklausančiose komunose; 

c)  Sardinijos ir mažųjų salų komunose, t. y. visose Italijos salose, išskyrus Siciliją. 

2. Siekiant išvengti pernelyg didelės kompensacijos, lengvata negali būti didesnė už tose vietovėse patiriamas papil­
domas šildymo išlaidas. Konkrečiai Sardinijos ir mažųjų salų atveju dėl mokesčių lengvatos to paties kuro kaina negali 
būti mažesnė nei žemyninėje Italijos dalyje. 

3. Lengvatinis tarifas turi atitikti Direktyvoje 2003/96/EB nustatytus reikalavimus, ypač jos 9 straipsnyje nustatytus 
minimalius apmokestinimo lygius. 

2 straipsnis 

Lengvata geografinėms vietovėms, nurodytoms 1 straipsnio 1 dalies b ir c punktuose, taikoma tol, kol atitinkamoje 
komunoje nėra gamtinių dujų tinklo. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas taikomas nuo 2013 m. sausio 1 d. iki 2018 m. gruodžio 31 d. 
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(1) 2013 m. gruodžio 18 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 1407/2013 dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 107 ir 108 straipsnių 
taikymo de minimis pagalbai (OL L 352, 2013 12 24, p. 1). 

(2) 2013 m. liepos 22 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 734/2013, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 659/1999, nustatantis išsa­
mias EB sutarties 93 straipsnio taikymo taisykles (OL L 204, 2013 7 31, p. 15). 



4 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Italijos Respublikai. 

Priimta Briuselyje 2014 m. rugsėjo 29 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
S. GOZI  
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

2014 m. kovo 11 d. Komisijos deleguotojo reglamento (ES) Nr. 906/2014, kuriuo papildomos 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1306/2013 nuostatos dėl valstybės interven­

cijos išlaidų, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 255, 2014 m. rugpjūčio 28 d.) 

5 puslapis, I priedo I dalies 2 punkto paskutinė pastraipa: 

yra:  „… a punkte nurodytų…“, 
turi būti:  „… 1 punkte nurodytų…“; 

5 puslapis, I priedo I dalies 3 punkto pirma pastraipa: 

yra:  „… b punkto nuostatas…“, 
turi būti:  „… 2 punkto nuostatas…“; 

5 puslapis, I priedo I dalies 3 punkto pirma pastraipa: 

yra:  „… a punkto nuostatas.“, 
turi būti:  „… 1 punkto nuostatas.“  
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